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Changes in the Old Testament Text Trans-
lation by Representative Hebrew Scholars
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TWO RBRADICAL CHANGES IN }
NEW BIDLE.
The Older Versiom.

*“Thou shalt not kill"—Exodus
xx:18,

“Beé¢hold, a virgin shall eon-
ealve &nd bear & son"—Isalah
vilil4

The New Vernionm.

“Thou shalt not murder.”

“Behold the young woman
shall conceive and bear s son.*™
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BY PR, CLIFTON HARBY LEVY.

e writer of this article, & New York
1 reviews the important work

néw translators from the view-

f a Hebrew scholar.)
VERYONE XkXnows that the Ol4
E Testameant was written in Hebréew |
b the Jew= Many know that
the nuthorized Engllsh wversion was
*adopted under KEing James I of Eng-
land In 1611, and that it was done by
Christian scholars. Naturally it has
been freaquently ed “Why do not

the Jews make an Engllsh wversion of
thalir own scripture, for surely thay
ought to know the meaning of the
Hebrew better than any other achol-
aras?™

It Is in answer to this question and
to the demand on the part of the Jewa
themssives for a correct translation of

the Old Testament that the wo~k of|
transiating the Bible was undertaken
by a body of repreasntative Jewiah |

scholars of the United States some nine

¥Yeaars ago, and only now has the new

varslon been published by the Jewish|

Fublication Soclety, of Philadelphis
The Calil for New Effeort.

Many Christian scholars had felt the|
meed of a naw transiation of the Bibla,
holding that scholarship had sdvanced |
considerably since the anuthorizred ver-
rion was made, and as a resuit came
the revized vermicon at the closs of|
the 15th cantury, but this has not
gained wide acceptance, perhapa
eause, as it has boan fraquently argued,

it did not go far enough in correcting
the palpable errors of the older nm-l
dering.

The Jewish scholars,
the Hebroaw Bible,
af anclent con
and utilizing ¢t

brought up on|
filled with the study
entaries in Hebrew,
beat resuits of modern |
»

scholarahip, o it to be in & pos ¥
0 give a really truthful rendaring
of the original text, If any body of|
scholars can, The verdlon now pre-
santed to the world will doubtleas|
arcouse considerable critlvism, but with|
its alteration of neariy 50000 passages
much food for thought I8 affered.

The transiators wenl back 1o the
original Habrew text, but Lthsay were
wist enough not o cast aside thea|
mastariy English of the authorized
verdlon, retai ita diction perfectly,
and only a g it where 1t falis to
cotivay the true menning of the orig-

inal Or uses cbeslete Engliah -.\'ar.tn‘

which the mod
darstand oo .
We cannot certalin of the
‘hiah the earlier parts of

fn readsr doés not un-

language

ten Whils many =t hejlleve
that Genesis and the other earller books
were writtern in Hebrew, there are|
mome who hold, and with considerable
ovidence omn their side, that tha -
guags In which Moses and the ecarller
writers wrote down their part of the|
Hible was the Cunelform, the wadge-
ehaped characters of Babylonia At
the hend of these scholars stands

Professor Edouard Naville, a profound
atudent of Semitie languages, who has
dug in the sandes of Egypt for many
yanrs and brought forth many wonder-
ful discoveries of the age of Mozen He
states emphatically that the Cunelform
was the sacred lunguage of that time
and country, and that it use explains
the statements in the Bible that “God
wrots™ 0 and so, becnuse thia “holy
peript™ was kept for hely writings,
Iz was in this script. according to him,
that Mosea wrote down the Tem Com-
mandments, snd only in later ages, In
the time of Eara, were these snd the

othar laws which he had written down,
translated or .réproduced, In what we
now call Hebrew letters, for the lan-
gungs was much the same, the Bahy-
ionian being consifiered the great orig-
inal Semitie tongue, cut of which the
other grew later.
Quoting St11] Older Dooka.

In the ©Cld Testament books thers
are many sllusicns to still oldear books
which 2]l knowledge Is lost. For
examples, In Numbers xxi:14, we read:
“It is sald in the book of the wars of
the Lord” plainly referring to some
book existing at that time, but now
lost, In which was récorded much of
the adventures of IsraclL

In the book of Joshua, after telll
in poetic form how the “sun stood
still,” the authority is given: *Is not

of

ng

| Hebrew

| RGHTS shonld be read “rights™ inatesd

be-|

n (Slgnifieance of a sentence materially.

| llkce C3,

the Bible |

this written In the book of Jasher,” a
work which must have been well known
then, but of which we know nothing
maore,

The difficulties with which
transiator from the Hebrew has to
ontend &re hardly appreciated by
those who never looked into a Hebrew
Hible, especially o manuscript or copy
without the vowal-points, For the un-
initiatéed it must be siated that In
vowels are not consaidered true
and only <fonsomants are uti-
zed for indleating words. The vowels
are omitted In print, as a rule, Just as

the

lottars,
i

quired, thus removing one of tha great

difficuiltiés in undarstanding passages
where different speaksers are con-
cernaed.

To give poma idea of the character
of the changes In this new veralon we
may cite a few instances In thes very
firsk chapter of Genesis, varse 2, the
o0ld wversion had *“the spirit of God
moved upon the facas of the waters™
The new verslon reads: “The apirit of
!God hovered over the face of the
| waters,” which sesms to me a far finer
| pleture, and truer to the original He-
brew. In the third chapted of Genasle,
verse 7, the older version read: *“And
fhey mewed fig-laaves together =nd
made themeelves aprona”™ whils in the
new version we read “glrdles” Instead
of aprons, the translation of tha
Habrew, and at thes same time indl-
eating a very much more natural way
of sewing the leaves together—one
practicad by many savage tribas to this
day.

The Iaaiah Propheoy.

One highly siznificant rendering s
of a passage in Isalah, x passage which
has jong béen held to be the basia for
the Christian dogms of the “Immacu-
late Conception." It is that famous
14th vérse of the seventh chapter:

“Behold a virgln shall concalve and
bear a son, and sh=ll call his name Tm-
manual”™ In the new wverszion It reads:
“Behold, the young woma shall con-

the expert shorthand writer omits
vowels, the scholar being supposed m‘
be able to supply the necessary vowals,
according to the consonants appearing,
and the sanse of the versas or passage.

Suppose that in English you had to

read u sentence like this: “THT MEKS
MN RCGHTE"” We might gueas that It
should ba read: “That makes men
righteasus." But someone might say

that MES should be read “marks,” that
MY should be read “man™ and that

of righteous, and we would have: “That
merks man rights,™ which might be
held to suggest an altogether different
idea from the first reading of the un-
voweled sentence. Thism kind of read-
In 18 utterly foreign to ths reader
of English, French or any of the lan-
which we sccustomed,

EUAges Lo are
but the student of the Semitic lan-
is quitse accustomed to dealing

Busges

is problem and from his knowl-
y of varlous

edge of grammar and atud

textas he s more or Iess sure of the
proper vowels to be plasced beneath
the consonants |n tha text TYet the

absence of vowels leads (o many dif-
ferences of opinlon, for a differerice in
the vowel may changes a past into =
future ten=a of a verb, ar may alter the

Taak of the New Editors.

Thero are other difficulties In the
Hebreow text. Some of the consonants
are very muoch ailke in shape. The
Hebraw D 18 very much llke R, the H
the CH llke V. If the readar|
vowel a word wrong he may- change |
meaning of the word and sentence
idering all this, the difficulties
cing the transilator from the Hebrew
are not a few. Tradition has helped to
fix some of the readings, but meodern
gcholarahlip at times atepa in and says
that the traditional reading ls {ncor-
rect, and the reading of D R’ will

for
glve n far better meaning to a special

passage.
The tasik of ths &ditors of this new
version was therefore very great, and

scholars a8 well as laymen will be n-
terested in the results

Dr. Max L. Margolls, of Dropeie Col-
lege, Fhliadelphia, has done the majlor
part of the work, but a board of edi-
tors, conelsting of Dre BEchechtier,
Kohler, Jacobse, Schulman, Adler and

Phillipson, representing all of the Jew-

tsh [nstitutions of learming In the
United EHtates, have passed upoen all
the work, and especiaily upon all the

disputed or questionable renderingn.

It is te be semarked that the text
is printed In paragraphs, as it appears
in the original Habrew, thus avoiding
the very confusing breaking up of the
gemize, 24 is done by the division Into

verses, in the usual versions.
Hesides, é&véry poetic passage Is
printed in poetie llnes, sc that the

reader may knew from the very form
of the lines before him whether he Is
reaading poetiry or prosa, and make al-
lowances accordingly. Quotation

ceive.” 'This passage (s referred to in

Matt Luke 1:31-34. belng quoted
lHternlly in Matihew, bul referred to by
Luke. Christiar sholars of our day
agree that the older wvargion (s incor-
rect. The Hebrew word i “Ha'aimah"
and was transiated In the aearliest
Greek wversion, the BSeptumgint (260
B. C.) by the Greek word “Parthenos”
which means “Virgin,™ and therefore

opened the way for a perpetuation of

ths error by those who 4ld4 not go to
the original Hebrew, but relled upon
the version when transiating
into n modarn tongoe.

One of the REreatest Christian

scholars, whe 41d much to advaree ths
study of Hebrew among his coreligion-

ists was Gesenlus, and in his Laxicon
he states uneguivocally that virgin Ia
= mistranslation for the Hobrew, and

that If the Hebrew writer had wished
to indicate a virgin he would have used

quite a differant word. "Beth h" and
not “Almah™ The “Ha" in ths Hebrew
prafized to “Almah™ means “the" and
in the old veralon was not tranelated,

while In the new version it is correctly
given, Indicating that the Prophet Isanlah

had a spocial yvoung woman in mind,
ona living in his day, of whom he ax-
pected the Me ah waould be born, or
ALt loast a de Aant of David worthy

to ait upon his throne and
the Jewinh commonwealth.
many other m

re-establish
There are
siakhes in the Septuagint,

!

o Jeacrs Berore Chhrrsi

the esarliest Greek version, as was to
be expected In that early period, espe-
cially as the work of translation was
done by forelgn =cholars at tha behgat
of the Egyption King.

When you stop to conglder that the
neglagt 10 translate a single syllable

like “"Ha'™ meaning “"The," helpa to in-
CreAsa an error,

what I8 to be sald of
many other more or less careless er-
rors, which are easily poasible in trans-
Iating from o manuseript in which no
vowel signs appear? Or If the trans-
lator happened o have n version with
the vowel signs, these might mislead
him, because of a wvery salight error
made by a copyist. A single dot like a
period (.) gives the sound of B whan
beneath a letter. The same dot when
ovor a letter has the sound of O and
when in the centar of the letter V has
the sound O0. How easy it Is for a
writer of shorthand to confuse himseslf
by piacing a dot in the wrong placs
avery stenographer knows, but the old
Hebrew seribs could make confusion

¥

THhe Samanrrfan Scro fFrodebly e Olgest e
brew Brb/a, Laling £from a Per/od furiareas

worse confounded In precissly the same
way, or by rounding = D and making
it an R, or some similar easy error.

“Thou Shalt Not Murder.”

At this time & certain new render-
ing of one of the Commandments
anunciated by Moses may be consldered
ma having s prim= importance. Thou-
sands of “religtous objectors™ to par-
ticipation In war have basad their ob-
jections on the Sixth Commandmaent,
*“Thou shalt not kill™ The Hebrew
translators of the Habrew text rendear
this Commandmsnt, ““Thou shalt not
murder,” which lays greater emphasis
on (1Heit or selfish killing, but doss not
Interdict protective or necessary killing
reprasanted by honorable war. The
wars of the Israelites under the in-
spiration of direction from the same
nourca sa that from which the Com-
mandment came might indicate ¢clearly
that no Commandment ecould be ut-
tared aganlpst “killing."” whils “murder,”™

then as now, has a well understood
differentiation and culpabliity.

CONVICTION GROWS THAT MUSIC. NOT DRAMA.
WILL WOO THOUGHTS AWAY FROM WORLD WAR

{Continued From First Page)
weoere based upon the paychoiogy of the
role and weore as thoroughly welded to
the aciion as to the song

We are not accustomed to look at
Vicletta as a role sreat subtlety.
yat Miss Craft mada it marvellouslty so
—mada it one of the utmost refinement

of

in every artistic detall, and there wes
no mormant when she was out of the
pletare, no detall, bowaver alight, es-

ceaped her. It was a wonderful mper-
sonation and it is doubtful if on the
dramatic stags today ther= is sn act-
ress whoe could esqual [t

So far as her ginging was concerned
she achieved her own highest level,
one which would havée graced the
Metropolitan stage even beatter than
it did the small auditorium of the
Forty-fourth-Strest Theater. Tha audl-
ence, qulick to recognire the master-
place which was lald open bLefore them,
Ereetod her rapturcusly and one
ovation followed the other. Nons In-
desd, was more telling than when the
entire orchestra At the close of the first
act aross in & body to pay tribute to
her achlievement.

The tenor to
Girolamo Ingar,

sing Alfredo was
who, when he was

marks are also used wherever SE-J

| some
| hou=es,

]

strictly on thes pitch, was as good as
who have sung It In larger
and Joseph Royer, the young
Canadian baritone, again aroused con-
siderable enthusiasm Dy his clever
handling of the part of Germont
Senjor. Others (n tha parts wsre
Frances Morosind, Allce Homer, Antonlo
Cett! and Natale Ceryvl. The condustor,
Cerlo Paronl, deserves mors than pass-
ing mention for what he has accom-
plished In the way of general excellency
of the péerformance.

- . ' <
The musical world is grieved o
learn that Hareld V. MiHigan, thé
brilliantly talented jyoung <comMposer
and orgrnist, has been 111 Mr. Milligan
was pparated on for appeéndieitis and
at last reports was resting easily with
every Indieation of a speedy recovery.
Mr. Milligan has beecn domiciled In the
country for some timea, but Mra BMil-
ligan {s now moving into town to make
It easier for him to resume his work.
It will ba remembered that he Is the
youngest organist holding a position
of such Iimportanca In the musaical
world as that of ths Fifth-Avanue
Baptist, formaerly in charge of Harry
Rowe Shseley.

Another Oregonian of whom the
state may well be proud ls Delphine

Marx, who came to New TYork early
iast Spring. She had hardly besn
located before she was engaged for
*thurch work in Brooklsn. £he was so
well liked among those who knew how
to appreciate the rare qualitias which
she brought to the profeasion that she
soom laft that past to accept the posl-
tion of contralto solaist in the second
quartat st the largest synazogue of
New TYork, where Mary Jordan Ia
sololst of the first quartet. Wherever

Alrs, Marx has béan henrd shs has
created a veritable ssnsation and
recontly she achleved a veritable ova-

tion when she sang with the gEreat
concert band of Arnold Volpe at the
Etadlum of the College of the Clty of
New York. £he has = voice which
carries not only in tone but in dlction.
and when she ended, the outburst fram
an audience of over 15,000 parsons wis
well nigh overwhelming. EShe sang
the new patriotic songs, “Our Flag In
France” and was compelied 10 repeat
it apd she might have taken another
encore had she 50 desired

Mra Marx has promised to sing In a
number of the Important camps after
the holidays which make demands upon
her tifme at present ara over. Wheraver
she has sung for “the boys" they have

been enthusiastic béyond bounds and
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she is happy to devote her taléent to
their pleasure.
-
A movement s on foot aomong the
Oregonians in New York to glve an
entertainment or & saries of musicalas
for the purpose of =anding to the
“smoke fund™ as much as can be raised
for the “boys.' Oregon has a singular-
1y large number of highly talented peo-
pla, including musicians and other
arcists, to ssy naught of our own dé-
lightful Margaret Mayo, who never for-
gets her Oregon days Interasted in
ttils movement may be mentioned May
Dearborn Schwal, Delphine Marx,
Marion Bauer and some of the visiting
artiste who, llks Mgry Jordan, *“just
love Oregon”
-

Mary Garden, idol of the opara-goers
of the world. and later even more dear-
1y belovead by the =oldlers of France for
what she has done for them directly
and indirectly, has returned to this
country fill of life and enthusingm and
ettll moére profoundly moved to pliy
than aver before. Mlss Garden, tempt-
ed by £11 picture concerns of both con-
tinents, did not succumb to the finan-
cinl lure untll she had In her own mind
felt that the time and the company had
ecome. The company she found In the
Goldwyn Corporztion, of which the
moving spirits are Edgar Salwyn and
bis captivating and brillinnt wife, Mar- |
garet Mayo. The time Is the present
and somewhere on the Hudson—to ba |
exact. In the Fort Lee studics, Miss
Garden will immortalize her supremely
besautifol !nterprétation of “Thaisa" In
which sha made her meémorable Ameri-
cun desbut at the Manhattan Opera-
house under the wonderful Hammer-
stein regime with his noted ald, Cleo-
fanté Campuanini, who is expected to re-
new these triumphs of grand opera this
season.

Miss Garden ha: given h=r entira
tims and lifs to rellef work in France.
She turned over one of heéer homes as
a hospital and she has bean ministering
to the physical needs of the wounded
men with every sou which was hers to
command, She has had some memorable
performances in opera, it Is trus, all
howeéver, inspired by the needs of the
suffering and all for the benefit of the
peopla she had grown to love with all
the inténsity that iz pos=ible to a nu-
ture of such warmth and enthusiasm.
But Mary Gardan comes back to her
own and she comes with a hesrt full of
iove and the sameé moving desire to
help. She says that ahe does not care
to tuke up any of her regular opara or
congert workk and that she will devote
herself 0 singing In the campa
throughout tha North or wherevar she
will be able to g0 betwaen hor engage-
ments at the studlos. She will sing to
“the boya™ songs that she ploked up in
the trenchea of France. most of which
have never baen transferred io paper,
and gshe will work In conjunetion with
the Hed Crosa by astablishing a Na-
tional! sewing day. a Nation-wide Red
Crose day entertainment to be observed
in every clity in the country. Her tra-
mendous initlative, which has made her
what she is In the world of art, she
pffars lavishly for the benafit of all
who need jt. Mary Garden is a greater
womnan today than ever In her life, for
ehe has known how to give of Ber true
self for a sulfering humanity.

Ld L] -

Hats off to the management of the
Btrand Theater for the-first move that
hes been msade in the direction of fom-
tering the same sort of understanding
aof good orchestral music as had been
disseminated for the thedte It bas
been done by enlarging the orchestra
of this notable place of daily amuns-
ment to full symphonic strength and
by the engagement of Adriano Arianl,
who immediately proved bimself a cap-
able, intslligent, poatic musiclan, able
to deliver both classie and romantle
musaiec in & manner that should satisfy
the critical musiclan as well as those
further down the line,

The programme was arranged with
all becoming dignity and the enthusi-
asm with which It was received on
Monday at the opening was sufficlent
proef that It was a bhappy ldea It is
quita unlikely that Harold Edel sat the
taek for himseslf of raising the stand-
ardas of muzic among thy masses. but
with a master-stroke he accomplished it
without making anyone feel a class dis-
tinction, without éemphasizing the edu-
cational side, without asking for en-
dowment or assistance. He is certainly
preaparing the greatest number of peo-
ple for the anjJoyment aof the Boston
Symphony, Phillarmonlc and New York
symphony concerts of any one individ-
ual that has ever figured In the musl-
cal uplift of this c¢ountry. and*his er
terprise should be accorded the recep-
tion that it deserves at the hands of
tsachers and students who may easily
become familinr with the orcheatral Lit-
efature with no difficuit financial
straln to achlave restits.

The programme offered Monday will
be repéated every day of the week,
which means that anyone sufficiently

the week the outlay will have been
neominal. The programme of the first
weak was Brahma' “Tragie Overtura®™
tha psecond movement from Men-
delssohn’s third symphony, A minor, op.

56, Snint Saens' “Danse Macabe,"” “Pro-
ceasion Nocturne,” by Hanrl Rabaud,
whose “Marouf” will have Its first

Amaearican production at the Xeétropoll-
fan next =eason, Schumainn’s “Traum-
erel” arranged for stringsa, “The MilL"™
by Raff, =nd the overture to Mas-
senet's “Le Rol de Lah *

The Iarge and enthusiastit audiencas
that applauded Arian! and his men re-
mained to anjoy tha regular programmas
of motlon pictures and musical salec-
tions, these having been given under
direction of Carl Edouarde.

“BAA” CHORUS HITS LCOP

Shéep In Wool Parade Start Slogan
and Spectators Take It Up.

CHICAGDO, Bapt. 20.—Chleaga's 11"
old loop bleated for the first time in its
history. ©Old time loophounds, meek as
lambs, =tood sllently to watch the aheey
B0 by,

But did they watch the sheep all the
time? Not much! You don't know Chi-
cago's loop veterans or you wouldn't
ssk such a foolish question. Pretty
shephardesses — winsome and coy
enough to dream about—tsanding the
spseimensg of the genus ovia halonging
to the south park board, made up =
part of the parade Lhat drew crowids
sufficient to jam the downtown dis-
trict and to cause a temPOorary suspean-
sion of traffic

“Baa-a-an-anas” resounded and re-
echoed throughout the CRVarnaus
streats of the loop. The first of thess

harmonies usually came from the shesp
in tha strest. Soon those o the side-
lineh would begin to echo bLaek and the

lamb chorus was on. First it would
come Iin a high soprano, then a barri-
tons, then the plping of a tenor, and
the guttural of soms masculine base,
The charus responsa was tuken uop os
the flocks float2d ng until it seemed
the whole loop was singing Its shéep
SONE.

All the while the pretty shep-

herdessos, In‘quaint costume and hold-
ing thelr stnffs aloft—when they
weren't busy prodding thesir reocalcl-
trant chargea with amsateur prods—
strollad along.

Only one thing was lacking, the
usual wooly specimen with a tinkle-
tinkls round his necle

*Why don't you gst a4 bellwether?™
shoutsd some sophisticated farmer from
the crowd.

“The waeather,”
shepherd lassie.
dey.”

And the sheep? Oh, they didn't cara.
They'ra uséd to the muititudss that
storm \‘u"zmnglor_ park, d the crowds

aang back s pretty
“Surs, and it is a nice

d
of Madison street and Michigan avenuas
didn't aws them. Neither Jdid thoy pay
muéh attention to the Art Institute or
the IIlingls Central caravans that went
a-smoking by, Their main effort was
to keop out of the way of people.

ABSOLUTELY
NOTHING
- BETTER
THAN

CUTICURA
FOR
THE SKIN

The Soap to cleanse and purify,
the Ointment to soothe and fu=l
all skin troubles that itch, burn,
crustand scale. They preventlittle
skin troubles becoming serious,
and used for every-day toilet
purposes have no superior for
maintaining the purity and
beauty of the skin, hairand hands.

For Trial Free by Return Mail ad-

interested in the concert as a study
‘may go not only for one hearing, but)

may return each day and at the end of

dress post-card: “Cuticura, Dept. 24,
Beston.'" Soid throughout the world.
Soap 25¢. Ointment 25 and Sc.
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